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 PODER EJECUTIVO 
 —— 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 

Montevideo, 14 de enero de 2026 

Señora Presidenta de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85, numeral 7, y 
168, numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Convenio de Seguridad Social 
entre la República Oriental del Uruguay y la República de Finlandia, y su Acuerdo 
Administrativo, suscrito en Montevideo el 7 de octubre de 2025. 

 El presente Acuerdo representa un avance 
fundamental en el proceso de relacionamiento que Uruguay encara en materia de 
seguridad social desde hace muchos años con otros Estados. 

 Finlandia es hoy un importante actor en el 
concierto político y económico de nuestro país e instrumentos como el presente, facilitan 
el flujo de inversiones y el traslado de las personas, hechos que posibilitan la concreción 
de proyectos planteados. 

 Por otra parte, es un fenómeno incuestionable 
el constante crecimiento de los procesos migratorios a lo largo y ancho del orbe. Esto 
demanda la creación de instrumentos para asegurar los derechos de seguridad social de 
las personas que se encuentren en tales situaciones.  

 Acuerdos de esta naturaleza permiten que, al 
cabo de su vida laboral, personas que no cumplirían los requisitos mínimos exigibles por 
cada Estado para acceder a una jubilación o pensión, puedan hacerlo a través de la 
implementación de mecanismos de articulación de los sistemas legales nacionales, de 
manera que el reconocimiento de servicios hecho por un Estado, sea igualmente 
considerado eficaz por el otro, a los efectos de generar el derecho a la percepción de una 
prestación para sí o para sus derechohabientes. 

  El Convenio recoge los principios 
tradicionalmente sustentados por nuestro país, como el de igualdad de trato, 
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territorialidad, respeto de los derechos adquiridos y por   adquirir, totalización de períodos 
de cotización cumplidos en ambos Estados y pago de prestaciones por el sistema de 
prorrata temporis. 

 TEXTO 

 Con relación al Texto, el Instrumento se inicia con una Primera Parte, cuyo artículo 1 
contiene disposiciones generales en las que se definen los términos de uso corriente que 
se emplearán en su texto. 

 Por el artículo 2 se establece el ámbito de aplicación material, esto es, las 
prestaciones alcanzadas por el mismo, que abarcan, con carácter general, las de 
caracteres contributivos relativos a la invalidez, vejez y sobrevivencia. 

 En el artículo 3 se define el ámbito de aplicación personal, alcanzando a todas las 
personas que estén o hayan estado sujetas a la legislación de uno o ambos Estados 
Contratantes y a quienes posean derechos derivados de aquéllas. 

 El artículo 4 consagra el principio de igualdad de trato, por el que se establece que 
las personas y sus derechohabientes que residan en el territorio de uno de los Estados 
Contratantes tendrán los mismos derechos y obligaciones que los nacionales de ese 
Estado, añadiéndose en el artículo 5 que no se aplicará restricción alguna en cuanto a 
derechos y pagos a los beneficiarios por el hecho de ausentarse del territorio de un 
Estado Contratante, si se establece en el territorio del otro Estado Contratante y aún en el 
de un tercer Estado. 

 La parte II establece una serie de disposiciones concernientes a la legislación 
aplicable, consagrando en su artículo 6 el principio de territorialidad, conforme al cual y de 
regla, será de aplicación la legislación del Estado donde el trabajador dependiente o 
independiente, desarrolle su actividad, con las excepciones propias del instituto del 
desplazamiento temporario para cierto tipo de actividades previstas en el artículo 7, en las 
que la persona trasladada, dependiente o independiente, permanecerá sujeta por hasta 
24 meses a la legislación del Estado de origen, con posibilidad de prorrogarlo -previo y 
expreso consentimiento de la Autoridad o Institución Competente- por un período de 24 
meses más; evitando así la doble imposición y facilitando el traslado de personal y la 
radicación de inversiones. 

 Los artículos 8 y 9 consagran excepciones al principio de territorialidad, tanto para el 
personal destinado al transporte aéreo o marítimo, como para el o los miembros del 
servicio diplomático, consular o servidores públicos enviados a cumplir funciones en el 
territorio del otro Estado Contratante. 
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 Por último, en el artículo 10, se establece la posibilidad de que los Estados, a través 
de sus Autoridades o Instituciones Competentes, establezcan de común acuerdo 
excepciones para determinadas personas o categorías de personas, siempre que estén 
sujetas a la legislación de uno de los Estados Contratantes. 

 La Parte III contiene disposiciones relativas a los beneficios que otorgarán los 
respectivos sistemas de seguridad social. 

 El artículo 11 establece, si fuere necesario para el otorgamiento de los beneficios, la 
totalización de los períodos de seguro cumplidos en el territorio de ambos Estados 
Contratantes y aún en un tercer Estado con el cual ambos estén vinculados por un 
convenio de seguridad social que incluya la totalización de períodos de seguro, siendo 
condición para todos los casos, que los períodos de seguro no se superpongan.  

 En el artículo 12 se dispone que el cálculo de los beneficios será determinado por la 
legislación que aplique cada Estado Contratante y en los artículos 13 (para la República 
Oriental del Uruguay) y 14 (para la República de Finlandia), cada Estado consigna por 
separado los beneficios que otorgará. 

 Respecto a Uruguay, establecerá el derecho al beneficio, y lo calculará tomando en 
cuenta los períodos de seguro cumplidos según su propia legislación y aquellos cumplidos 
bajo la legislación finlandesa. Los beneficios otorgados serán el resultado del cálculo más 
favorable para el beneficiario por un procedimiento u otro, con prescindencia de cualquier 
determinación de beneficios realizada por la Institución Competente finlandesa. 

 De optarse por la totalización por ser más beneficiosa para el afiliado, la Institución 
Competente uruguaya abonará la prestación bajo la regla de la prorrata temporis. 

 Con relación a Finlandia, se dispone que si fuere necesario para el otorgamiento de 
los beneficios, se tomará en cuenta los períodos de seguro cumplidos en Uruguay y aún 
en un tercer Estado con el cual ambos estén vinculados por un convenio de seguridad 
social que incluya la totalización de períodos de seguro, siendo condición que los 
períodos de seguro no se superpongan. 

 Finalmente, Finlandia calculará el monto del beneficio única y directamente en base 
a los períodos de seguro cumplidos bajo su legislación, así como también tomará en 
cuenta únicamente los ingresos percibidos por la persona interesada en su territorio. 

 La Parte IV, bajo el rótulo “Disposiciones Varias”, desarrolla a partir del artículo 15 
hasta el artículo 22, diversos tópicos relacionados con el futuro Acuerdo Administrativo 
(artículo 15), el intercambio de información y asistencia recíproca (artículo 16), el 
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compromiso de mantener la confidencialidad de los datos personales y su uso a los solos 
efectos de la aplicación del Convenio (artículo 17), previéndose la posibilidad de exonerar, 
en régimen de reciprocidad, el pago de derechos o cargos respecto de los certificados y 
documentos necesarios para tramitar las prestaciones y la prescindencia de 
autenticaciones, legalizaciones y traducciones (artículo 18).  

 En el artículo 19 se establece que las comunicaciones podrán cursarse en 
cualquiera de los idiomas oficiales e inclusive en inglés. 

 Por el artículo 20 se consagran normas de carácter eminentemente procesal, 
regulando todo lo atinente a la presentación de solicitudes de beneficios, 
reconsideraciones, resoluciones, recursos y notificaciones. 

 Finalmente, los artículos 21 y 22 disponen, por su orden, la potestad del Estado 
Contratante de pagar la prestación a su cargo en su moneda de curso legal y la resolución 
de controversias mediante consulta entre las Autoridades Competentes de los Estados 
Contratantes, con posibilidad de recurrir a la vía diplomática si la controversia no fuera 
resuelta dentro de los doce meses a partir del inicio de las consultas. 

 La Parte V intitulada “Disposiciones transitorias y finales”, contiene tres artículos 
destinándose el 23 a contemplar las contingencias verificadas con anterioridad a su 
vigencia, estableciéndose que los períodos de seguro cumplidos bajo la legislación de uno 
de los Estados Contratantes con anterioridad a la misma, se tomarán en cuenta para 
determinar los derechos a prestación conforme a lo que el mismo dispone. Asimismo, 
prevé la posibilidad de reconsiderar prestaciones otorgadas con anterioridad a la vigencia 
del Convenio, con la limitación de que en ningún caso podrán denegarse ni reducir su 
cuantía. 

 El artículo 24 dispone que su entrada en vigor se producirá el primer día del tercer 
mes siguiente al de la fecha en que cada Estado Contratante reciba del otro la notificación 
del cumplimiento de todos los requisitos legales para su entrada en vigencia. Las 
notificaciones entre los Estados que verifiquen el cumplimiento de los requisitos internos 
de cada Estado Contratante se realizarán por vía diplomática. 

 El artículo 25 establece que el Convenio permanecerá vigente hasta el último día del 
décimo segundo mes siguiente al mes en el cual se notifique por escrito su denuncia por 
cualquiera de los Estados Contratantes al otro Estado Contratante, manteniéndose los 
derechos adquiridos y el pago de los beneficios otorgados por aplicación de sus normas, 
comprometiéndose ambos Estados a realizar los acuerdos necesarios respecto a los 
derechos por adquirir. 
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 Por tanto, entendiendo que es de interés para la República la aprobación de este 
Convenio, el cual prevé soluciones jurídicas ya aceptadas por los principales sistemas de 
seguridad social, cimentadas en la idea de justicia e igualdad social -pilares de nuestros 
sistemas democráticos- el Poder Ejecutivo solicita a ese Cuerpo, la pronta aprobación 
parlamentaria correspondiente. 

 El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidenta de la Asamblea General, las 
seguridades de su más alta consideración. 

YAMANDÚ ORSI 
MARIO LUBETKIN 

MARTÍN VALLCORBA 
JUAN CASTILLO 

 
 

————— 
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PROYECTO DE LEY DEL PODER EJECUTIVO 
—— 

 

 Artículo único.- Apruébase el Convenio de Seguridad Social entre la República 
Oriental del Uruguay y la República de Finlandia, suscrito en Montevideo el 7 de octubre 
de 2025. 

Montevideo, 14 de enero de 2026 

MARIO LUBETKIN 
MARTÍN VALLCORBA 

JUAN CASTILLO 
 

 

————— 
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PROYECTO DE LEY APROBADO POR LA CÁMARA DE SENADORES 
—— 

 

 Artículo único.- Apruébase el Convenio de Seguridad Social entre la República 
Oriental del Uruguay y la República de Finlandia, suscrito en Montevideo el 7 de octubre 
de 2025. 
 

 Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 17 de marzo de 
2026. 
 
 

Ing. CAROLINA COSSE 
PRESIDENTA 

 Dr. Mag. JOSÉ PEDRO MONTERO 
 SECRETARIO 

 
  

————— 
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(ii) con respecto a la República de Finlandia (en adelante "Finlandia"), un nacional 

de Finlandia de acuerdo con el significado de la Ley de Nacionalidad; 

(b) "legislación" significa la legislación y reglamentos que se especifican en el 

J\1tículo 2 de este Convenio; 

(e) 11Autorídad Competente" significa: 

(i) con respecto a Uruguay, el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, y por 

delegación, el Banco de Previsión Social: 

(ii) con respecto a Finlandia, el Ministerio de Salud y Relaciones Sociaks: 

(d) "Institución Competente" significa: 

(i) con respecto a Uruguay, el Banco de Previsión Social y las Instituciones 

responsables. en cada caso, de la aplicación de la legislación a que se hace 

referencia en el artículo 2 del presente Convenio; y 

{ii) con respecto a Finlandia, las Instituciones responsables de la aplicación de Ja 

legislación especificada en el Artículo 2 del presente Convenio; 

(e) "Organismo de Enlace". significa la institución u organismo designado como tal 

en el Acuerdo Administrativo para la implementación de este Convenio, con el 

propósito de coordinar e intercambiar información entre las Instituciones 

Competentes de an1bos Estados Contratantes: 

(f) "período de seguro'' significa todo período de cotizaciones que haya sido 

reconocido y se haya cumplido según la legislación de un Estado Contralante, y 

cualquic-r otro período reconocido como equivalente a un período de colizacíón 

según esa legislación; 
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seguridad social que pudieran realizarse entre uno de los Estados Contratantes y un 

tercer Estado. o la legislación promulgada parn su implementación especílic<t 

3. El presente Convenio se aplicará también a toda modificación futura de la legislación, 

que enmiende, amplíe, consolide o sustituya la legislación especificada en el numeral 1 

de este Artículo. 

4. Sin perjuicio de lo establecido en el numeral 3 del presente Ai1ículo, este Convenio no 

se aplicará a la legislación que amplíe la actual legislación de uno de los Estados 

Contratantes a nuevas categorías de beneficiarios, salvo que las Autoridades 

Compel1.:11l1.::s dt: ambos Estados Contratantes establezcan lo contrario. 

Artículo 3 

Ámbito de aplicación personal 

El presente Convenio se aplicará a toda persona que esté o haya estado sujeta a la 

legislación de uno o ambos Estados Contratantes y a sus derechohabientes, según la 

legislación aplicable de cada Estado Contratante. 
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1 1 

Artículo 4 

Igualdad de trato 

Salvo disposición en contrario del presente Convenio. las personas referidas en el 

Artículo 3 que residan en el territorio de uno de los Estados Contratantes recibirán igual 

trata.miento que los nacionales de ese Estado Contratante en la aplicación de su 

legislación. Lo anterior también se aplicará a los dcrcchohabientes que residan en el 

tcn-itorio de cualquiera de los Estados Contratantes, con respecto a sus derechos 

derivados de las personas a que alude el presente Artículo. 

Artículo 5 

Exportm:ión de beneficios 

1. Salvo disposición en contrario en este Convenio, los beneficios según la legislación de 

uno de los Estados Contratantes no estarán sujetos a ninguna reducción, modificación, 

suspensión, retención o confiscación por el hecho de que el beneficiario resida o 

permanezca en el territorio del otro Estado Contratante; y se pagarán en el territorio de 

éste último. 

2. Los b0ncficios según la legislación de un Estado Contratante se otorgarán a los 

beneficiarios que residan fuera de los territorios de los Estados Contratantes bajo las 
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misma5 condiciones que se otorgan a los nacionales del primer Estado Contratante que 

residen fuera del territorio ele ese Estado Contratante. 

Parte 11 

Disposiciones relativas a la Legislación aplicable 

Artículo 6 

Disposiciones Generales 

Salvo disposición en contrario en esta P~u'te II, un trabajador dependiente o 

independiente que se de:s1.:mpl:ñc en el cerritorio de uno de los Estados Contratantes 

estará sujeto, con respecto a ese trabajo, llnicamente a la legislación de ese Estado 

Contratante. 

Artículo 7 

Trabajadores trasladados 

1. Si una persona al servicio de un empleador en una oficina registrada en el territorio de 

uno de los Estados Contratantes es enviada por ese empleador a trabajar para él en el 

territorio del otro Estado Contratante, estará sujeta sol.amente a la legislac ión relativa al 

seguro obligatorio del primer f;stado Contratante. que seguirá aplicándose con respecto a 

ese empleo durante los primeros veinticuatro meses calendario, como si el trabajador 
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siguiera esta11do empleado en el ierritorio del primer Estado Contratante. El periodo 

podrá ser prorrogado por veinticuatro meses más, con el previo y expreso consentimiento 

<le la Autoridad Compctcnle, en el caso de Uruguay, y la Jns1itución Competente en el 

caso de Finlandia. Este numeral también se aplicará a un trabajador que haya sido 

enviado por su empleador en el territorio de uno de los Estados Contratantes a la 

empresa asociada o subsidiaria de su empleador en el territorio del otro Estado 

Contratante. 

2. Cuando una persona que esté amparada por la legislación de un Estado Contratante, 

que habitualmente se desempeña como trabajador independiente en el territorio de ese 

Estado Conlratante, se traslada al otro Estado Contratante para desempeñarse como 

trabajador independiente, dicha persona estará sujeta solamente a la legislación del 

primer Estado Contratante como si estuviera trabajando en el territorio de ese Estado 

Contratante. siempre que sea por un período que se espera no exceda los veinticuatro 

meses. El periodo podrá ser pronogado por veinticuatro meses más. con el previo y 

expreso consentimiento de la Autoridad Competente, en el cuso de Uruguay, y de la 

Institución Competente en e l caso de Finlandia. 

3. El numeral 1 de este Artículo se aplicará cuando una persona füc inicialmente 

trasladada desde el terrilorito de un Estado Contratante a un tercer Estado y 

subsccucntcmcnte trasladado al territorio del otro Estado Contralante. 
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4. Cuando la legislación de uno de los Estados Contratantes es aplicable de acuerdo con 

alguna de las previsiones de Jos numerales 1, 2 y 3, la Autoridad Competente del Estado 

Contrat:ll1te o su Institución Competente emitirá. a pedido del empleador, o el trabajador 

independiente, un certificado indicando que ese trabajador está sujeto a la legislación de 

ese Estado Contratante e indicando el periodo de validez de ese ce11íficado. El 

procedimiento de emisión del certificado será regulado en el Acuerdo Administrativo 

establecido de acuerdo con el Artículo 15. 

Artículo 8 

Tripulaciones marítimas y aéreas 

l. La persona que, salvo disposición en contrario en este Convenio, estuviere sujeta a la 

legislación de ambos Estados Contratantes con respecto a su empleo como oficial o 

miembro de una tripulación de un barco, solo estará sujeta a la legislación del Estado 

Contratante cuya bandera enarbola el barco. 

2. Una persona que se encuentre empleada como oficial o miembro de la tripulación de 

una aeronave, con respecto a ese trabajo, estará sujeta a la legislación del Estado 

Contratante en el territorio donde la empresa que le ha contratado tenga su casa matriz. 

No obstante, sí Ja empresa cuenta con una sucursal o representación permanente en el 

territorio del otro Estado Contratante, la persona empleada por esa sucursal o 

representación pcnnanentc y que no esté sujeta al Artículo 7, quedará comprendida por 
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la legislación del Estado Contratante en el territorio donde se encuentre ubicada la 

sucursal o representación pennanentc. 

Artículo 9 

Miembros de las misiones diplomáticas y puestos consulares y funcionarios públicos 

l. Este Convenio no afecta las disposiciones de la Convención de Viena sobre 

Relaciones Diplomáticas, del 18 de abril de 196 l, ni de la Convención de Viena sobre 

Relaciones Consulares, del 24 de abril de 1963. 

2. Según el numeral 1 del presente A11ículo, Ja persona cn:pleada al servicio de un 

gobierno central o local o cualquier otro servicio público de un Estado Contratante a 

quien se envíe a trabajm· en el ten-itorio del otro Estado Contratante estará sujeta a la 

legislación del primer Estado Contratante, como si la persona estuviera empleada en su 

territorio. 

Artículo 10 

Excepciones 

La Autoridad Competente, en el caso de Uruguay, y la Institución Competente, en el 

cnso de Finlandia, pueden acordar el otorgamiento de una excepción a esta Parte U, con 

respecto a determinadas personas o categorías de personas. 
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Parte IIT 

Disposiciones relativas a beneficios 

Artículo ll 

Totalización de los períodos de seguro 

1. Cuando los períodos <le seguro se hayan c.umplido, según la legislación de ambos 

Estados Contratantes. la Institución Competente de cada Estado Contratante tomará en 

cuenta. de ser necesario, para detem1inar el derecho a beneficios según la legislación que 

aplique, períodos de seguro cumplidos bajo la legislación del otro Estado Contratante, 

siempre y cuando dichos períodos de seguro no se superpongan con períodos de seguro 

acredí1ados bajo su propia legislación. 

2. Si una persona no tiene derecho a beneficio sobre la base de los períodos de seguro 

complctudos bajo la legislación de ambos Estados Conlrata.ntes, totalizándolos según el 

numeral 1 de este A1tículo, el derecho a dicho beneficio será determinado totalizando 

esos períodos con los períodos de seguro completados bajo la legislación de un tercer 

Estado con el cual uno o ambos Estados Contratantes esrén vinculados a través de 

instrumentos de seguridad social que permiten la total ización de períodos de seguro. 

siempre y cuando esos períodos de seguro no se superpongan con períodos de seguro 

cumplidos bajo la legislación de amhos Estados Contratantes. 
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Artículo 12 

Cálculo de los beneficios 

El cálculo de los beneficios será determinado por la legislación que apliquen los 

respectivos Estados Contratantes, salvo que el presente Convenio disponga lo contrario. 

Artículo 13 

Disposiciones especiales relativas a Uruguay 

1. La lnst i tución Competente uruguaya establecerá el derecho al beneficio y calculará el 

mismo tomando en cuenta los períodos de seguro curnplidos bajo la legislación uruguaya 

y aquellos cumplidos bajo la legislación de Finlandia. Los beneficios otorgados serán el 

resultado del cálculo más favorable para el beneficiario ya sea por un procedimiento u 

otro, independientemente de cualquier determinación de beneficios realizada por Ja 

Institución Competente de Finlandia. 

2. Al totalizar los períodos de seguro, para sumar los períodos cumplidos bajo la 

legislación de Finlandia, y de ser necesario, computar también Jos períodos de seguro 

cump.lidos bajo la legislación de un tercer Estado mencionado en el numeral 2 del 

Artículo 11, a los periodos de seguro cumplidos bajo la legislación uruguaya; la 
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f nsti!ucíón Competente uruguaya aplicará las siguientes reglas de cálculo para establecer 

el monlo de los beneficios: 

(a) La Institución Competente determinará d monto del beneficio al que tendría 

derecho Ja persona, como si todos los períodos de seguro acreditados se hubieran 

cumplido bajo su legislación (monto teórico). 

(b) La J nstitución Competente establecerá el monto del beneficio aplicando al monto 

teórico dctc1mínado según su legislación, la misma proporción que existe entre el 

período de seguro acreditado bajo la legislación uruguaya, y el total de períodos de 

seguro acreditados bajo la legislación de los dos Estados Contratantes, y de 

corresponder, del tercer Estado (beneficios a prorrata temporis). 

Artículo .14 

Disposiciones especiales relativas a Finlandia 

1. Cuando los períodos de seguro han sido cumplidos bajo Ja legislación de ambos 

~\..AC Estados Contratantes, la Institución Competente de Finlandia, al determinar la 
L>~~OE' ~~ 
.:vS ~°<J' 

lJ ~ elegibilidad para la obtención de beneficios bajo la legislación aplicable, tomará en .... g >< 
~ 

~ -~ cuenta de ser necesario, periodos de seguro cumplidos bajo la legislación de Uruguay y, 
J>. e' !l'l\>)¡.y.c:;~ 

de ser necesario. la legislación <le un tercer Estado mencionado en el numeral 2 del 

Artículo 11 , siempre que esos periodos de seguro no se superpongan con períodos de 

seguro bajo su legislación. 
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